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«Театр – життя, актори в ньому люди…» В. Шекспір

 «Розум людський ніколи не винаходив нічого шляхетнішого за театральні дійства як для вдосконалення, так і для очищення людської натури»  Вольтер

ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ ДРАМИ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
    Метою цієї статті є розглянути особливості використання одного з інноваційних методів викладання іноземних мов – методу драми та описати власний досвід використання цього способу навчання мови в практиці шкільного викладання.   
     Актуальність дослідження полягає в потребі розширення методів  викладання іноземної мови у зв’язку зі зростаючим попитом на її вивчення серед різних вікових  груп.

     Метод драматизації у викладанні іноземних мов набув особливої популярності на Заході у 60-тих роках ХХ ст., зокрема у зв’язку із діяльністю професора Джона Рассіаса (США, Дартмунтський коледж). Грек за походженням, Дж. Рассіас здобув ступінь доктора, вивчаючи драму у Сорбонському університеті та мав акторську практику у Франції, тепер він успішно застосовує метод драматизації насамперед у викладанні французької у США. Проте, його метод активно запозичають й для викладання інших мов – німецької, англійської тощо. Більше того, на сьогодні розробленням методу займаються американські, австралійські, австрійські, британські, канадські, данські, мексиканські, французькі, німецькі та швейцарські науковці та педагоги . За висловом професора Дж. Рассіаса, цей метод логічно випливає із комунікативного підходу до мови і безпосередньо пов’язаний із ним, оскільки основну увагу приділяють говорінню, розмовній практиці , проте також можна відзначити зв’язок методу драматизації із сугестопедією (використання музики на заняттях), методом повної фізичної реакції (участь у реальних життєвих ситуаціях, мова як діяльність), аудіо-лінгвальним методом (представлення та заучування коротких діалогів).

    Метод драматизації випливає із загального спрямування сучасної педагогіки на активне, закорінене в реальну практику навчання і використовується у викладанні не тільки мов, а й музики, математики, соціальних наук, історії, оскільки дає змогу «окреслити такі предмети, як історія, література та універсальні, соціальні, абстрактні концепти і зробити їх значущими через відчуття конкретного спеціально організованого досвіду». Автори педагогічного бестселера «Революція в навчанні» Ґ. Драйден та Дж. Вос стверджують, що «навіть складну й детальну інформацію можна легко засвоїти й запам’ятати за умови, якщо учень повністю заангажований у навчальний процес». Без сумніву, будь-яка мова є досить складною знаковою інформаційною системою, а метод драматизації – методом, який якнайкраще повністю залучає учнів до процесу навчання.

    Однією з основних переваг використання методу вважають емотивний ефект драми – залучення одночасно зорових, слухових, тактильних відчуттів, звернення до емоцій, відчуттів, переживань, особистісного досвіду конкретної людини. Мексиканські педагоги, котрі проходили педагогічні майстер-класи у професора Дж. Рассіаса, так описують враження про ці навчальні технології: «Метод драматизації захоплює людей, проникає в підсвідоме і виносить на поверхню все – емоції, зацікавленості, прив’язаності, любов і турботу, людяність». Такий підхід, як стверджує винахідник методу, дає змогу швидко подолати мовний бар’єр: «Ми зосереджуємося на говорінні. Коли ви це усвідомлюєте, це демістифікує мову – вона перестає бути лабіринтом. Ви просто відкриваєте рот – і говорите». Серед переваг методу називають і підвищення зв’язності та природності (інтонації, жести, міміка) мовлення, забезпечення контекстами, відсутність   стресу. Також науковці наголошують на посиленні мотивації до вивчення мови, оскільки «залучено людські ресурси групи, кожен поводить себе по-іншому і це дає унікальні результати», таким чином виникає «спонтанна творчість, уява, дослідження, які залежать від учнів, які працюють разом». Ця навчальна техніка  сприяє поліпшенню багатьох психологічних чинників, зокрема дає можливість розвинути такі важливі навички, як оцінювання, створювання, досліджування, конструювання запитань, розв’язування проблем, будування гіпотез та здатність до емпатії  а також осягнути внутрішні та міжособистісні здобутки (почуття впевненості в собі та взаєморозуміння іноземною мовою), підтримання уваги, поєднання досвіду вивчення мови з особистісним життєвим досвідом, стимуляція творчості, покладення більшої відповідальності за навчання на учня, розвиток комунікативних навичок .

Методом Рассіаса користуються зараз всі вчителі Дартмунтського коледжу і 38 інших вузів. Результати іспитів у Дартмунті та інших коледжах показали, що метод Дж.Рассіаса дає значно вищі результати, ніж традиційні методи викладання. Вчителі середніх шкіл та інших коледжів приїздять до Дартмунту, щоб навчитися методиці занять.

Основи методу Дж.Рассіаса полягають в тому, що:

1) на всіх заняттях іноземної мови всі розмовляють виключно цією мовою. Пропонуючи слова, вчитель не перекладає, а обігрує їх;

2) заняття проводяться таким чином, що кожний студент протягом 50

хвилин говорить 65 раз. Асистенти повинні підтримувати постійну   активність учнів клацанням пальців, щоб не втратити темп уроку.

Після закінчення семінару Дж.Рассіас пояснював присутнім учителям

можливості застосування його методу. Наприклад, із 45 хвилин уроку вони можуть використовувати 25 хвилин на пояснення, а інші 20 хвилин на практику мовлення, яку можуть проводити кращі учні. Дж.Pacсіас вважає, що вчитель повинен уміти правильно збалансувати п’ять аспектів вивчення іноземної мови: граматику, загальне розуміння, розширювання словника, швидке мовлення і вимова, щоб примусити учня говорити, Дж.Pacсіас розробив цілий арсенал технічних прийомів, як, наприклад, уявні прес-конференції та інші ситуації. На заняттях обігруються ситуації, з якими учень може зіткнутися в дійсності. Крім того, вони отримують елементарні відомості про країну. Для цього вони користуються методом "мікрологів".

   Дж.Рассіас говорить про те, що ідея його методу дуже проста. Він прагне прищепити людям бажання спілкуватися з іноземцями, розуміти  їх, зруйнувати всі мовні бар’єри.

    Саме завдяки драмі, учні приймають участь у різних створених ситуаціях, вони зацікавлені. Драма повинна застосовуватись на уроках, бо вона розвиває комунікативні здібності, що особливо актуально у нашій країні. Багато вчителів погодяться, мабуть, що драма допомагає оволодіти мовою, це невичерпне джерело, яке дозволяє учням говорити, бути залученими до різних ситуацій. Але сам метод буде малоефективним, якщо вчитель не буде прагнути зробити урок цікавим.

    З опису методу Дж.Рассіаса помітно, що основним видом драми, що

застосовується на уроці, є рольова гра. На уроках іноземної мови ми також можемо використовувати рольові ігри. Звісно, успішніше проведення рольової гри передбачає чітку підготовку з боку вчителя і учнів. Головна задача вчителя в тому, щоб відкривати можливості для активної мовленнєвої діяльності учнів. До гри слід залучати всіх учнів, не ігноруючи при цьому слабких. 

     Порівняно з традиційними методиками викладання мови у методі драматизації змінюється роль і поведінка вчителя – він менше контролює процес навчання, а більше стає його активним учасником. Дослідник М. Равен порівнює вчителя мови, який застосовує метод драматизації, з театральним режисером – він планує завдання і цілі, вибирає ситуації та матеріал, надає відповідні інструкції, організовує, спостерігає і допомагає в процесі драматизації. Вчитель має водночас контролювати ситуацію й пускати її на самоплив, даючи змогу учням переконувати його й одне одного й забезпечувати свої комунікативні потреби. За висловом української дослідниці Н. Мухіної, вчитель виступає не в ролі наглядача, а як своєрідний каталізатор, котрий вдало використовує мовні картки, схеми, сюжети літературних творів, сценарії фільмів та ін. Звичайно, у функції вчителя входить передбачення певного мовного матеріалу – граматичного, лексичного, фразеологічного, а також «риторичних схем, мовленнєвих актів, дискурсних практик».

У методі драматизації використовують певні театральні техніки – концентрацію, релаксацію, регуляцію голосу, ритму, дихання, техніку «мантія експерта» (учні грають експертів з певного питання, розвиток навичок критичного мислення), театральну оповідь (вчитель читає певний текст, учні розігрують, показують пантоніму), імпровізацію, рольову гру та ін. Проте не слід ототожнювати метод драматизації з театральним мистецтвом як таким, оскільки під час його використання на мовних заняттях учні водночас є акторами й глядачами, він не передбачає спеціального сценічного обладнання, дорогих лаштунків, яскравих костюмів, професійного гриму та виснажливих багатогодинних репетицій, «все що треба – це кімната, наповнена людьми». Зрештою, щодо кількості осіб – достатньо й двох – вчителя та учня, таким чином, метод драматизації можна застосовувати незалежно від кількості учнів у групі.

    Поміж інших мистецтв драму вважають найбільш інтегративним, яке об’єднує музику, танець, літературу, художнє та сценічне мистецтво. Метод драматизації, як було зазначено, передбачає широке використання уривків із художньої літератури в процесі навчання іноземних мов.
    У Канівській спеціалізованій школі №6 вже рік  діє драматичний гурток з іноземних мов, де діти розігрують п’єси відомих  зарубіжних письменників у оригіналі різними мовами. Минулого року на базі школи було проведено тиждень французької мови „Франкофонія”. До заходу було залучено не лише вчителів та учнів школи, а й почесних членів асоціації „Канів - Ламберсар”. У рамках проведення заходу чільне місце займала драматична постановка п’єси за твором 
А. Дюма „Три мушкетери”. До неї були залучені учні 7-А класу, що вивчають французьку та німецьку мови як другу іноземну. Керівниками проекту виступили вчителі Мітіна Т.М та Тригуб Ю.В.. Це був приємний досвід і в цей захід було вкладено багато зусиль та натхнення . Учитель, який займається ще й мистецтвом повинен і  сам бути трішки актором.  Він має не тільки навчити учнів мові, а й надихнути їх, допомогти зрозуміти те, що хотів передати автор, навчити імпровізувати, розподілити ролі у відповідності з інтересами дітей, організувати підготовку необхідних атрибутів драматизації.  

Нами було на практиці випробувано всі переваги драми. По-перше, її емотивний ефект-учням довелося не лише виражати під час репетицій власні емоції з приводу подачі ролей, а й втілювати характер свого персонажа, його переживання. Цікаво зазначити, що учні, які не вчать французької, беручи участь у постановці не відчували жодного дискомфорту чи труднощів у запам’ятовуванні тексту, що ще раз  утверджує драму як ефективний метод навчання. По-друге, діти значно збагатили свої знання з історії та літератури. Мотивація до вивчення французької мови після проведення заходу була колосальною: учні поспішали на цей урок, просили робити  нову постановку і ще довго відчували позитивні емоції та піднесення.
Учителі під час підготовки та проведення виступали у багатьох ролях-режисера, звукооператора, костюмера, гримера і т. д., у чому їм активно і радо допомагали самі учні.
Наша п’єса була розрахована на франко- та україномовного глядача, тому поруч із французьким текстом для заповнення пауз нами було застосовано музичне оформлення з радянського та російського фільмів „Три мушкетери”(1979,2013 рр). Тобто драма підтвердила себе як інтегративний вид мистецтва.
Дану постановку нами було показано 4 рази , в тому числі 2 виїзних спектаклі.

 
Досвід підготовки та ефект від проведення  вийшли позитивними. Глядачам, організаторам  та самим акторам дуже сподобалось і драма підтвердила себе як високоефективний засіб навчання. Також оцінили наш шкільний драматичний гурток і гості з Франції-Клод і Марія - Антуанетта  та президент нинішньої асоціації  з дружиною. Вони як істинні поціновувачі мистецтва, висловили своє захоплення від інтерпретації всесвітньовідомого роману в нашій версії. 
В майбутньому ми плануємо ставити спектаклі німецькою, французькою та англійською мовою. Діти підтримують цю ідею та з захопленням очікують нових вистав.

Отже, недарма метод драми на уроці іноземної мови по всьому світу визнано одним із найефективнішим у сучасній практиці викладання іноземних мов. Перевагами його є інтегративність, емотивність, апелювання до особистого досвіду учнів тощо. Застосування цього методу в практиці викладання іноземної мови на різних рівнях вивчення мови значною мірою збільшує ефективність засвоєння мовленнєвих конструкцій, фраз, риторичних схем, сприяє виникненню позитивної атмосфери в навчальній аудиторії та збільшення зацікавлення у вивченні іноземної мови, що ми, як вчителі, можемо підтвердити на власному досвіді.
Пропонуємо Вашій увазі фільм про нашу постановку. Він дасть образне уявлення про наш спектакль.
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